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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 22.
oktobra 2015 bol v Rige prijaty Dodatkovy protokol k Dohovoru Rady Eurépy o predchadzani
terorizmu (oznamenie ¢. 186/2007 Z.z.). Za Slovensku republiku bol dodatkovy protokol
podpisany 14. septembra 2016 v Strasburgu.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s protokolom uznesenim ¢. 1585 z 30. januara
2019.

Prezident Slovenskej republiky ratifikoval protokol 13. maja 2019. Ratifika¢na listina bola ulozena
16. maja 2019 u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Rady Europy.

Dodatkovy protokol nadobudol platnost 1. jila 2017 v stilade s ¢lankom 10 ods. 2.

Pre Slovensku republiku nadobudne platnost 1. septembra 2019 v stilade s ¢lankom 10 ods. 3.
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Dodatkovy protokol k Dohovoru Rady Eurépy o predchadzani terorizmu
Riga 22. oktobra 2015

Clenské staty Rady Europy a ostatné zmluvné strany Dohovoru Rady Eurépy o predchadzani
terorizmu, signatarske staty tohto protokolu,

uvedomujuc si, Ze cielom Rady Eurépy je dosiahnutie vacSej jednoty medzi jej ¢lenmi,

zelajuc si dalej posilnovat usilie predchadzat a potlacat terorizmus vo vSetkych jeho formach,
v Eurépe a na celom svete, pri si¢asnom respektovani ludskych prav a platného prava,

pripominajuic zakotvené Iudské prava a zakladné slobody, najm& v Dohovore o ochrane
Iudskych prav azakladnych slobod a jeho protokoloch, ako aj v Medzinarodnom dohovore
o obcianskych a politickych pravach,

vyjadrujuac svoje vazne obavy z hrozby, ktora predstavuju osoby cestujuce do zahranicia na tcel
spachania, prispievania alebo ticasti na teroristickych trestnych cinoch, alebo poskytujiice alebo
prijimajuce vycvik na terorizmus na uzemi iného Statu,

bertc do uvahy v tomto ohlade rezoluciu ¢. 2178 (2014) prijata Bezpecnostnou radou Spojenych
narodov na jej 7272. stretnuti 24. septembra 2014, najma jej paragrafy 4 az 6,

uvedomujuc si, ze je ziaduce doplnit Dohovor Rady Eurépy o predchadzani terorizmu
v niektorych ohladoch,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Ucel

Ucelom tohto protokolu je doplnit ustanovenia Dohovoru Rady FEurépy o predchadzani
terorizmu, otvorenému na podpis vo VarSave 16. maja 2005 (dalej len ,dohovor®), pokial ide
o trestnost ¢inov uvedenych v ¢lankoch 2 az 6 tohto protokolu, ¢im sa zvySuje snaha stran pri
predchadzani terorizmu a jeho negativnych tcinkoch na plné uplatnovanie fudskych prav, najma
prava na zivot, prostriedkami prijatymi na narodnej urovni a prostrednictvom medzinarodnej
spoluprace s nalezitym ohladom na existujice platné mnohostranné alebo dvojstranné zmluvy
alebo dohody medzi zmluvnymi stranami.

Clanok 2
Ucast v organizacii alebo skupine na uéel terorizmu

(1) Na ucely tohto protokolu ,ucastou v organizacii alebo skupine na ucel terorizmu* je uicéast na
aktivitach organizacie alebo skupiny na 1cel spolupodielania sa na spachani jedného
teroristického ¢inu alebo viacerych teroristickych ¢inov organizaciou alebo skupinou 0s6b.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie ucasti v organizacii alebo
skupine na ucel terorizmu, ako je uvedené v odseku 1, za trestny ¢in podla jej vnutrostatneho
pravneho poriadku, ak je pachany protipravne a imyselne.

Clanok 3
Prijatie vycviku na terorizmus

(1) Na ucely tohto protokolu ,prijatim vycviku na terorizmus® je prijatie navodu vratane
ziskavania vedomosti alebo praktickych zru¢nosti od inej osoby pri vyrobe alebo pouziti vybusnin,
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strelnych zbrani alebo inych zbrani, alebo Skodlivych alebo nebezpecnych latok, alebo pri inych
Specifickych metédach alebo technikach na ucely spachania alebo spolupodielania sa na spachani
teroristického ¢inu.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie prijatia vycviku na
terorizmus, ako je to uvedené v odseku 1, za trestny ¢in podla jej vnutrostatneho pravneho
poriadku, ak je pachany protipravne a umyselne.

Clanok 4
Cestovanie do zahranicia na ucel terorizmu

(1) Na ucely tohto protokolu ,cestovanim do zahranicia na ucel terorizmu® je cestovanie do
Statu, ktory nie je statom, ktorého ma cestujuci Statne obcianstvo alebo v ktorom ma pobyt, na
ucel spachania, spolupodielania alebo ucasti na teroristickom c¢ine, alebo poskytnutia alebo
prijatia vycviku na terorizmus.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie cestovania do zahranicia na
ucel terorizmu, ako je uvedené v odseku 1, z jej tizemia alebo jej Statnymi obcanmi za trestny ¢in
podla jej vnutrostatneho pravneho poriadku, ak je pachany protipravne a timyselne. Kazda
zmluvna strana moéze v tomto ohlade ustanovit podmienky pozadované a v stilade s jej ustavnymi
principmi.

(3) Kazda zmluvna strana v sulade s jej vnutroStatnym pravnym poriadkom prijme aj opatrenia
potrebné na ustanovenie pokusu trestného cCinu za trestny c¢in vo vzfahu k trestnému c¢inu
stanovenému v tomto ¢lanku.

Clanok 5
Financovanie cestovania do zahranic¢ia na ucel terorizmu

(1) Na ucely tohto protokolu .financovanim cestovania do zahrani¢ia na ucel terorizmu“ je
poskytnutie alebo zbieranie akymkolvek spdsobom, priamo alebo nepriamo, prostriedkov tplne
alebo ¢iastocne umoznujacich akejkolvek osobe cestovat do zahranicia na ucel terorizmu, ako je to
uvedené v ¢lanku 4 ods. 1 tohto protokolu, s vedomim, Ze tato osoba ma umysel uplne alebo
Ciastocne tieto prostriedky pouzit na tento ucel.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie financovania cestovania do
zahranicia na ucel terorizmu, ako je uvedené v odseku 1, za trestny ¢in podla jej vnutrostatneho
pravneho poriadku, ak je pachany protipravne a iimyselne.

Clanok 6
Organizovanie alebo iné napomahanie cestovania do zahranicia na tcel terorizmu

(1) Na ucely tohto protokolu ,organizovanim alebo inym napomahanim cestovania do zahranicia
na ucel terorizmu® je akykolvek ¢in organizovania alebo iného napomahania, ktory pomaha osobe
pri cestovani do zahranicia na ucel terorizmu, ako je to uvedené v ¢lanku 4 ods. 1 tohto protokolu,
s vedomim, ze takto poskytnuta pomoc je na ucel terorizmu.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie organizovania alebo iného
napomahania cestovania do zahranic¢ia na el terorizmu, ako je uvedené v odseku 1, za trestny
¢in podla jej vnutrostatneho pravneho poriadku, ak je pachany protipravne a umyselne.

Clanok 7
Vymena informacii

(1) Bez vplyvu na c¢lanok 3 ods. 2 pism. a) dohovoru a v sulade s vnutrosStatnym pravnym
poriadkom a existujicimi medzinarodnymi zavidzkami, kazda zmluvna strana prijme opatrenia
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potrebné na posilnenie véasnej vymeny vsetkych dostupnych relevantnych informacii medzi
zmluvnymi stranami, pokial ide o osoby cestujuce do zahranic¢ia na uicel terorizmu, ako je uvedené
v ¢lanku 4. Na tento ticel kazda zmluvna strana urci kontaktné miesto dostupné na baze

24 hodin sedem dni v tyzdni.

(2) Zmluvna strana moéoze urcit uz exitujuce kontaktné miesto podla odseku 1.

(3) Kontaktné miesto zmluvnej strany musi mat moznost vykonavat komunikaciu s kontaktnym
miestom inej zmluvnej strany na ocakavanej trovni.

Clanok 8
Podmienky a zaruky

(1) Kazda zmluvna strana zabezpeci, Ze vykonavanie tohto protokolu vratane zavedenia,
vykonavania a uplatnovania zasady trestnosti podla ¢lankov 2 az 6 tohto protokolu sa uskutoc¢ni
pri dodrziavani ludskych prav, najm& prava na slobodu pohybu, slobodu prejavu, slobodu
zdruzovania a slobodu vierovyznania, ako je to uvedené v Dohovore o ochrane Iudskych prav
a zakladnych slobod, Medzinarodnom pakte o obcianskych a politickych pravach a inych
zavazkoch podla medzinarodného prava, ak su pre zmluvnu stranu platné.

(2) Zavedenie, vykonavanie a uplatniovanie zasady trestnosti podla clankov 2 az 6 tohto
protokolu by malo dalej podliehat zasade proporcionality s prihliadnutim na legitimne sledované
ciele a na ich potrebu v demokratickej spolo¢nosti a malo by vylucit kazdu formu svojvéle alebo
diskrimina¢ného alebo rasistického zaobchadzania.

Clanok 9
Vztah medzi tymto protokolom a dohovorom

Slova a spojenia pouzivané v tomto protokole sa interpretuju v zmysle dohovoru. VSetky
ustanovenia dohovoru, s vynimkou clanku 9, sa primerane pouziji medzi zmluvnymi stranami.

Clanok 10
Podpis a nadobudnutie platnosti

(1) Tento protokol je otvoreny na podpis signatarskym Statom dohovoru. Podlieha ratifikacii,
prijatiu alebo schvaleniu. Signatarsky stat nemoéze ratifikovat, prijat alebo schvalit tento protokol,
ak predtym neratifikoval, neprijal alebo neschvalil dohovor alebo ak to neurobi suc¢asne.

(2) Tento protokol nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch
mesiacov odo dna uloZenia Siestich ratifikaénych listin, listin o prijati alebo schvaleni vratane
najmenej Styroch ¢lenskych Sstatov Rady Eurépy.

(3) Pre kazdy signatarsky Sstat, ktory nasledne ulozi ratifikaénu listinu, listinu o prijati alebo
schvaleni, nadobudne protokol platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch
mesiacov odo dna uloZenia ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni.

Clanok 11
Pristapenie k protokolu

(1) Po nadobudnuti platnosti tohto protokolu kazdy stat, ktory pristapi k dohovoru, moze
pristupit aj k protokolu alebo to urobit sticasne.

(2) Vo vztahu ku kazdému pristupujicemu Statu protokol nadobudne platnost prvy den
mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti obdobia troch mesiacov odo dna uloZenia listiny o pristipeni
u generalneho tajomnika Rady Europy.



194/2019 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 5

Clanok 12
Uzemna posobnost

(1) Kazdy stat alebo Eurépska tnia moze v ¢ase podpisu alebo pri uloZeni svojich ratifikaénych
listin, listin o prijati, schvaleni alebo pristupe vymedzit tizemie, na ktoré sa uplatnovanie tohto
protokolu vztahuje.

(2) Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek neskoér vyhlasenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi Rady Eurépy rozsirit pésobnost tohto protokolu na akékolvek iné uzemie uvedené
v tomto vyhlaseni. Vo vztahu k tomuto tizemiu protokol nadobudne platnost prvym dnom mesiaca
po uplynuti troch mesiacov odo dna prijatia tohto vyhlasenia generalnym tajomnikom Rady
Europy.

(3) Vyhlasenia urobené podla predchadzajucich odsekov mozZzno vo vztahu k akémukolvek
uzemiu odvolat oznamenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy. Odvolanie
nadobudne platnost v prvy den mesiaca po uplynuti obdobia troch mesiacov odo dna prijatia tohto
oznamenia generalnym tajomnikom Rady Euroépy.

Clanok 13
Vypoved

(1) Kazda zmluvna strana méze kedykolvek vypovedat tento protokol oznamenim adresovanym
generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

(2) Vypoved nadobudne platnost prvym dnom mesiaca po uplynuti troch mesiacov odo dna
prijatia oznamenia generalnym tajomnikom Rady Euroépy.

(3) Vypovedanie dohovoru automaticky znamena vypovedanie tohto protokolu.

Clanok 14
Informacie

Generalny tajomnik Rady Eurdpy bude informovat ¢lenské staty Rady Eurépy, Eur6psku uniu,
neclenské Staty, ktoré sa zucastnovali na vypracovani tohto protokolu, ako aj kazdy stat, ktory
pristupil alebo bol prizvany pristupit k tomuto protokolu, o

a) kazdom podpise,
b) ulozeni kazdej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe,
c) kazdom datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu podla ¢lankov 10 a 11,

d) kazdom inom ukone, oznameni alebo informovani vztahujucom sa na tento protokol.
Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento Protokol.

Dané v Rige 22. oktébra 2015 v anglickom a francizskom jazyku, pricom obe znenia majua
rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude ulozené v archive Rady Eur6py. Generalny
tajomnik Rady Europy odovzda overené kopie vSetkym c¢lenskym statom Rady Europy, Eurépske;j
unii, neclenskym Statom, ktoré sa zucastnovali na vypracovani tohto protokolu, a Statom, ktoré
bol prizvané, aby k nemu pristapili.
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Additional Protocol to the Council of Europe Convention on the Prevention of

Terrorism

Riga, 22.X.2015

The member States of the Council of Europe and the other Parties to the Council of Europe

Convention on the Prevention of Terrorism (CETS No. 196), signatory to this Protocol,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its

members;

Desiring to further strengthen the efforts to prevent and suppress terrorism in all its forms,

both in Europe and globally, while respecting human rights and the rule of law;

Recalling human rights and fundamental freedoms enshrined, in particular, in the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms (ETS No. 5) and its protocols,

as well as in the International Covenant on Civil and Political Rights;

Expressing their grave concern about the threat posed by persons travelling abroad for the
purpose of committing, contributing to or participating in terrorist offences, or the providing

or receiving of training for terrorism in the territory of another State;

Having regard in this respect to Resolution 2178 (2014) adopted by the Security Council of
the United Nations at its 7272nd meeting on 24 September 2014, in particular paragraphs 4 to

6 thereof;

Considering it desirable to supplement the Council of Europe Convention on the Prevention

of Terrorism in certain respects,

Have agreed as follows:



194/2019 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 7

Article 1 — Purpose

The purpose of this Protocol is to supplement the provisions of the Council of Europe
Convention on the Prevention of Terrorism, opened for signature in Warsaw on 16 May 2005
(hereinafter referred to as “the Convention”) as regards the criminalisation of the acts
described in Articles 2 to 6 of this Protocol, thereby enhancing the efforts of Parties in
preventing terrorism and its negative effects on the full enjoyment of human rights, in
particular the right to life, both by measures to be taken at national level and through
international co-operation, with due regard to the existing applicable multilateral or bilateral

treaties or agreements between the Parties.

Avrticle 2 — Participating in an association or group for the purpose of terrorism

(1) For the purpose of this Protocol, “participating in an association or group for the purpose
of terrorism” means to participate in the activities of an association or group for the purpose
of committing or contributing to the commission of one or more terrorist offences by the

association or the group.

(2) Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “participating in an
association or group for the purpose of terrorism”, as defined in paragraph 1, when committed

unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic law.

Article 3 — Receiving training for terrorism

(1) For the purpose of this Protocol, “receiving training for terrorism” means to receive
instruction, including obtaining knowledge or practical skills, from another person in the
making or use of explosives, firearms or other weapons or noxious or hazardous substances,
or in other specific methods or techniques, for the purpose of carrying out or contributing to

the commission of a terrorist offence.
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(2) Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “receiving training
for terrorism”, as defined in paragraph 1, when committed unlawfully and intentionally, as a

criminal offence under its domestic law.

Avrticle 4 — Travelling abroad for the purpose of terrorism

(1) For the purpose of this Protocol, “travelling abroad for the purpose of terrorism” means
travelling to a State, which is not that of the traveller’s nationality or residence, for the
purpose of the commission of, contribution to or participation in a terrorist offence, or the

providing or receiving of training for terrorism.

(2) Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “travelling abroad
for the purpose of terrorism”, as defined in paragraph 1, from its territory or by its nationals,
when committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic law. In
doing so, each Party may establish conditions required by and in line with its constitutional

principles.

(3) Each Party shall also adopt such measures as may be necessary to establish as a criminal
offence under, and in accordance with, its domestic law the attempt to commit an offence as

set forth in this article.

Avrticle 5 — Funding travelling abroad for the purpose of terrorism

(1) For the purpose of this Protocol, “funding travelling abroad for the purpose of terrorism”
means providing or collecting, by any means, directly or indirectly, funds fully or partially
enabling any person to travel abroad for the purpose of terrorism, as defined in Article 4,
paragraph 1, of this Protocol, knowing that the funds are fully or partially intended to be used

for this purpose.
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(2) Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish the “funding of
travelling abroad for the purpose of terrorism”, as defined in paragraph 1, when committed

unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic law.

Article 6 — Organising or otherwise facilitating travelling abroad for the purpose of

terrorism

(1) For the purpose of this Protocol, “organising or otherwise facilitating travelling abroad for
the purpose of terrorism” means any act of organisation or facilitation that assists any person
in travelling abroad for the purpose of terrorism, as defined in Article 4, paragraph 1, of this

Protocol, knowing that the assistance thus rendered is for the purpose of terrorism.

(2) Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “organising or
otherwise facilitating travelling abroad for the purpose of terrorism”, as defined in paragraph

1, when committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic law.

Article 7 — Exchange of information

(1) Without prejudice to Article 3, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Convention and in
accordance with its domestic law and existing international obligations, each Party shall take
such measures as may be necessary in order to strengthen the timely exchange between
Parties of any available relevant information concerning persons travelling abroad for the
purpose of terrorism, as defined in Article 4. For that purpose, each Party shall designate a

point of contact available on a 24-hour, seven-days-a-week basis.

(2) A Party may choose to designate an already existing point of contact under paragraph 1.

(3) A Party’s point of contact shall have the capacity to carry out communications with the

point of contact of another Party on an expedited basis.



Strana 10 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 194/2019 Z. z.

Article 8 — Conditions and safeguards

(1) Each Party shall ensure that the implementation of this Protocol, including the
establishment, implementation and application of the criminalisation under Articles 2 to 6, is
carried out while respecting human rights obligations, in particular the right to freedom of
movement, freedom of expression, freedom of association and freedom of religion, as set
forth in, where applicable to that Party, the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, the International Covenant on Civil and Political Rights and

other obligations under international law.

(2) The establishment, implementation and application of the criminalisation under Articles 2
to 6 of this Protocol should furthermore be subject to the principle of proportionality, with
respect to the legitimate aims pursued and to their necessity in a democratic society, and

should exclude any form of arbitrariness or discriminatory or racist treatment.

Article 9 — Relation between this Protocol and the Convention

The words and expressions used in this Protocol shall be interpreted within the meaning of the
Convention. As between the Parties, all the provisions of the Convention shall apply

accordingly, with the exception of Article 9.

Article 10 — Signature and entry into force

(1) This Protocol shall be open for signature by Signatories to the Convention. It shall be
subject to ratification, acceptance or approval. A Signatory may not ratify, accept or approve
this Protocol unless it has previously ratified, accepted or approved the Convention, or does
so simultaneously. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with

the Secretary General of the Council of Europe.
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(2) This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the deposit of the sixth instrument of ratification, acceptance

or approval, including at least four member States of the Council of Europe.

(3) In respect of any Signatory which subsequently deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval, this Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of the

instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 11 — Accession to the Protocol

(1) After the entry into force of this Protocol, any State, which has acceded to the Convention,

may also accede to this Protocol or do so simultaneously.

(2) In respect of any State acceding to the Protocol under paragraph 1 above, the Protocol
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument of accession with the Secretary General

of the Council of Europe.

Article 12 — Territorial application

(1) Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories

to which this Protocol shall apply.

(2) Any Party may, at any later time, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of

the declaration by the Secretary General.
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(3) Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such

notification by the Secretary General.

Article 13 — Denunciation

(1) Any Party may, at any time, denounce this Protocol by means of a notification addressed

to the Secretary General of the Council of Europe.

(2) Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the

Secretary General of the Council of Europe.

(3) Denunciation of the Convention automatically entails denunciation of this Protocol.

Article 14 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, the European Union, the non-member States which have participated in the
elaboration of this Protocol as well as any State which has acceded to, or has been invited to

accede to, this Protocol of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 10 and 11;

d) any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.
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Done at Riga, this 22nd day of October 2015, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the European Union, to the non-member States
which have participated in the elaboration of this Protocol, and to any State invited to accede

to it.
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